
CAC-Zuchtschau / Exposition CAC / Esposizione CAC  

18. Juni 2017 / le 18 juin 2017 / il 18 giugno 2017 

 
MELDESCHEIN / BULLETIN D'INSCRIPTION / TAGLIANDO D’ISCRIZIONE 

Für jeden Hund 1 Meldeschein ausfüllen! / Remplir 1 bulletin d'inscription pour chaque chien! / 
Compilare 1 tagliando d’iscrizione per ogni cane! 

 Babyklasse / Classe puppy     3 -   6 Monate/mois/mesi 
 Jüngstenklasse / Classe très jeune / Classe molto giovane   6 -   9 Monate/mois/mesi 
 Jugendklasse / Classe jeunes / Classe giovane     9 - 18 Monate/mois/mesi 

 Zwischenklasse / Classe intermédiaire / Classe intermedia  15 – 24 Monate/mois/mesi 

 * Gebrauchshundeklasse / Classe utilité / Classe lavoro ab/plus de/più di 15 Monate/mois/mesi 

 * Championklasse / Classe champions / Classe campioni ab/plus de/più di 15 Monate/mois/mesi 

 Offene Klasse / Classe ouverte / Classe aperta ab/plus de/più di 15 Monate/mois/mesi 

 Veteranenklasse / Classe vétérans / Classe veterani ab/plus de/più di 8 Jahre/ans/anni 

* =  Der Meldung für die ChK ist eine Fotokopie des Championausweises, bzw. für die GK eine Kopie 
der Bestätigung des zuständigen Landesverbandes zur Teilnahme in der Gebrauchshundeklasse 
beizulegen. / Veuillez joindre pour les chiens exposés en CCh une photocopie du certificat de  
champion, pour ceux exposés en CU une copie du certificat de la fédération nationale concernée  
pour participer en classe utilité./ Da allegare per i cani esposti in Cch una fotocopia del certificato di 
campione per quelli esposti in CL una copia del certificato della federazione nazionale in   
questione per potere partecipare alla Classe Lavoro.   

 
 
Rasse / Race / Razza:  …………………………………………………Geschlecht/Sexe/Sesso: …............  

Name des Hundes:    : 
Nom du chien / Nome del cane: ............................................................................................................... 

SHSB Nr. /                             Ausl.Stammbuch Nr. /  Wurfdatum / 
LOS No: ............................    L.O. étranger /         .  Né le /       
   L.O. straniero        …………………………. Nato il     ……………………. 

Vater des gemeldeten Hundes /  
Père du chien inscrit / 
Padre del cane iscritto: :………… ............................................................................................................. 

Mutter des gemeldeten Hundes / 
Mère du chien inscrit / 
Madre del cane iscritto:   …………............................................................................................................ 

Name u. Wohnort des Züchters /    
Nom et domicile de l'éleveur / 
Nome e domicilio del allevatore:    ...........................................……………............................................... 

Name und Vorname des Eigentümers /  
Nom et prénom du propriétaire / 
Cognome e nome del proprietario:  …....................................................................................................... 

Strasse /   PLZ/Wohnort / 
Rue /   NP/Domicile   
Via:   ……………………………………………… CAP/Domicilio   …………………………………………: 

_________________________________________________________________ 

Einsenden an / à envoyer à / spedire a: 

Barbara Lüdi, Selhofen 33, CH-3122 Kehrsatz 
Fax +41 (0)31 961 38 73 – e-mail: ausstellungen@setter.ch 

 

Meldeschluss / Délai d'inscription: 05.06.2017 

Eine frühzeitige Anmeldung erleichtert uns die Vorbereitungsarbeiten. 
 

.          
  

MELDEGELD / FINANCE D'INSCRIPTION / TASSA D‘ISCRIZIONE 

      

- für den 1. Hund, (inkl. Katalog)/  
   pour le 1er chien (catalogue inclus)   
   per il 1o  cane (con catalogo),  
 Fr. 65.--/EUR 57.-- Fr. ………… EUR ……... 
- für jeden weiteren Hund (ohne Katalog) /  
   pour chaque chien en plus (sans catalogue) /   
   per ogni ulteriore cane Fr. 50.--/EUR 44.-- Fr............... EUR ......... 

- Baby-und Veteranenklasse / classe puppy et 
   vétérans / classe puppy e veterani (inkl. Fr. 20.-- /EUR 18.-- Fr.             EUR……… 
   Katalog, catalogue inclus, con catalogo)               Total  Fr. ............ EUR ……..
   =========    ========= 

Der Betrag von Fr. ............. ist heute auf das PC-Konto 34-105781-3 lautend auf Setter & Pointer 
Club Suisse, CAC-Ausstellung, 1000 Lausanne, einbezahlt worden (Quittung beiliegend). Durch die 
Anmeldung erklärt der Aussteller, das Reglement für Ausstellungen der SKG sowie das 
Ausstellungsprogramm zu kennen und sich deren Bestimmungen zu unterziehen. Aussteller aus 
dem Ausland können vor Ort in EURO bezahlen.  

Le montant de frs ............ a été versé ce jour au CCP 34-105781-3 au nom du Setter & Pointer Club 
Suisse, Exposition CAC, 1000 Lausanne (quittance incluse). Par la présente inscription, l'exposant 
déclare avoir pris connaissance du règlement de la SCS pour les expositions canines ainsi que du 
programme de l'exposition et se soumettre a leur dispositions et conditions. Exposants venant de 
l’étranger peuvent payer en EURO sur place. 

L'importo di Fr. ............ è stato versato oggi sul conto postale 34-105781-3, Setter & Pointer Club 
Suisse, Esposizione CAC, 1000 Lausanne (ricevuta allegata). Per la presente iscrizione, l'espositore 
dichiara di avere preso conoscenza del regolamento del SCS per le esposizioni canine così come del 
programma dell'esposizione e di sottomettersi alle loro disposizioni e condizioni. Espositori dal 
estero possono pagare in EUR sul posto. 
 

Beilagen:  a) Abstammungsurkunde (Kopie), b) Quittung über bezahltes Meldegeld,  
 c) für ChK: Kopie Championausweis, d) für GK: Bestätigung des zuständigen 
 Landesverbandes zur Teilnahme in der Gebrauchshundklasse. 

Annexes: a) Pédigrée (copie), b) quittance du paiement, c) pour CCh: Copie du cer tificat de  
 champion, d) pour CU: Certificat de la fédération nationale pour pouvoir participer en  
 classe utilité 

Allegati: a) Pédigrée (copia), b) ricevuta del pagamento, c) per CCh: Copia del cer tificato di  
 campione, d) per CL: Certificato della federazione nazionale per poter participare alla 

classe lavoro 
 
Datum: Unterschrift: 
Date: ................................................. Signature: ................................................................. 

 
Mit der Unterzeichnung des Meldescheines verpflichtet sich der Aussteller zur Bezahlung des 
Standgeldes. / Par sa signature, l'exposant s'engage à payer le montant d'inscription. / Tramite 
la sua firma, l’espositore s’impegna a pagare l’importo dell’iscrizione. 

 

Ohne Gegenbericht ist Ihr Hund angenommen. / Sans avis 
contraire, votre chien est admis. / Senza parere contrario, il 

suo cane è ammesso. 


